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Abstract. Translation is a multifaceted process that transcends the mere
substitution of words from one language to another. It requires a deep understanding
of various contextual factors that significantly influence meaning, including cultural,
social, historical, and situational contexts. Each of these contexts plays a crucial role
in shaping how translations are approached and executed. This article delves into the
importance of these contextual elements in translation and underscores the challenges
faced by translators in ensuring that the essence of the original message is accurately
conveyed to the target audience. By examining these factors, the article aims to
highlight the complexities involved in producing translations that are not only
linguistically accurate but also culturally and contextually appropriate.
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AHHoTanus. [lepeBog — 3TO MHOTOACIIEKTHBIN MTPOLECC, KOTOPBIM BHIXOAUT 32
paMKH TIPOCTON 3aMEHBI CJIOB M3 OJHOTO si3bIka Ha JApyroil. OH TpedyeT ri1y0oKoro
NMOHUMAHMUS PA3JIMYHBIX KOHTCKCTYAJIbHBIX (1)aKTOp0B, KOTOPBIC 3HAYUTCIIbHO BJIUAIOT
Ha 3HAQYCHUC, BKIIOYaA KYJIbTYPHBIC, COIMAJIbHBIC, UCTOPUYCCKHUC W CHUTYAaTHUBHBLIC
KOHTEKCThI. KaxabIil 13 3TUX KOHTEKCTOB UTPAET PEIIAIOIILYIO pOJib B (DOPMUPOBAHUU
TOr'o, KakK OCYIICCTBILACTCA IICPCBO. B I[aHHOfI CTAaTbC PACCMATPHUBACTCA BAXXKHOCTDH
9THUX KOHTCKCTYAJIbHBIX JJICMCHTOB B IICPCBOJAC U IMOAYCPKUBAIOTCA HpO6JIeMBI, C
KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCA IICPEBOAYUKH, oOecrieunBas TOYHYIO IHICpCaady CYTH
OpPUTHHAJIBLHOTO COOOIEHUs IIeJIeBOM ayauTopuu. IM3ydeHume »dTux (akTOpoB
IMMO3BOJIICT MMOAYCPKHYTh CIOXKHOCTH, CBA3AHHBIC C CO3JaHHMCM IICPCBOAOB, KOTOPLIC
ABJIAIOTCS HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYCCKU TOYHBIMU, HO U KYJIIBTYPHO U KOHTCKCTYAJIbHO
YMCECTHBIMU.

KuroueBwbie ciioBa: IlepeBos, KOHTEKCT, KyJIbTYpHBIA KOHTEKCT, COLIMAIbHbBIN
KOHTEKCT, I/ICTOpI/I‘-IeCKI/Iﬁ KOHTECKCT, CI/ITyaTI/IBHHﬁ KOHTCKCT, JHMHI'BHUCTHUYCCKAasA
TOYHOCTB, KYJIbTYpHass YMECTHOCTb.

Annotatsiya. Tarjima — bu bitta tilni boshqa tilga so'zlar bilan almashtirishdan
ko'ra ko'prog narsani anglatadi. Bu ma'noni ta'sir giluvchi turli kontekstual omillarni,
jumladan, madaniy, ijtimoiy, tarixiy va vaziyatli kontekstlarni chuqur tushunishni talab
giladi. Ushbu kontekstlarning har biri tarjimaning ganday amalga oshirilishi va
yondashilishini shakllantirishda muhim rol o'ynaydi. Ushbu maqgolada tarjida bu
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kontekstual omillarning ahamiyati ko'rib chigiladi va tarjimonlar asl xabarning
mohiyatini magsadli auditoriyaga to'g'ri yetkazishda duch keladigan muammolar
ta'kidlanadi. Ushbu omillarni o'rganish orgali magola, nafagat lingvistik jihatdan
to'g'ri, balki madaniy va kontekstual jihatdan mos keladigan tarjimalarni tayyorlashda
giyinchiliklarni yoritadi.

Kalit so'zlar: Tarjima, kontekst, madaniy kontekst, ijtimoiy kontekst, tarixiy
kontekst, vaziyatli kontekst, lingvistik to'g'rilik, madaniy moslik.

Introduction

Translation is an intricate process that extends beyond simply converting words
from one language to another. The significance of context—cultural, social, historical,
and situational—cannot be overstated. Each of these elements plays a crucial role in
determining how meaning is constructed and conveyed across languages.

Cultural Context

Cultural context is fundamental in translation, as language is inherently linked
to the culture from which it originates. Words and phrases often carry specific
connotations rooted in cultural practices, beliefs, and values.

For example, the term “family” in English encompasses various structures
(nuclear, extended) and dynamics that may differ in other cultures. In many Asian
cultures, family is often associated with collective identity and responsibilities, which
may not be adequately expressed in a direct translation. Understanding the cultural
implications behind words is vital for translators to convey the intended meaning
accurately.

Social Context

Social context refers to the relationships and dynamics between individuals
involved in communication. This includes factors such as formality, familiarity, and
the roles of the speaker and listener. For instance, the way one addresses a superior in
a professional setting differs significantly from how one would talk to a friend.

Using politeness strategies is crucial in translation. In Japanese, there are
multiple levels of politeness expressed through language. The translator must
determine the appropriate level of formality when translating into languages like
English, where such distinctions are less pronounced. Social context shapes how
messages are formulated and understood, emphasizing the importance of adapting
translations to fit the social dynamics of the target audience.

Historical Context

Historical context involves understanding the temporal and situational
background of a text. Language evolves, and so do its meanings; a phrase that was
common in the past might carry different implications today.
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When translating historical texts, translators often include annotations to clarify
outdated references or idioms. For instance, translating Shakespeare requires
knowledge of the Elizabethan era's societal norms and language that modern readers
might not grasp. Contextualizing such references ensures that the translation remains
relevant and comprehensible.

Situational Context

Situational context pertains to the specific conditions under which
communication occurs, such as the medium (spoken, written, digital) and the purpose
of the communication (informative, persuasive, entertaining).

Translating a marketing slogan demands creativity and an understanding of local
culture to ensure the message resonates with the audience. The humor used in an
advertisement may not translate directly and may require rephrasing or adapting the
concept to suit cultural sensibilities. This is particularly important in the realm of
localization, where products and messages are tailored for specific markets.

Conclusion

In summary, the role of context in translation is multifaceted and essential for
achieving accurate and meaningful translations. Understanding cultural, social,
historical, and situational contexts allows translators to navigate the complexities of
language and meaning effectively. A successful translation is not just about words; it
involves an appreciation of the intricate web of human communication, ensuring that
the essence of the original message is preserved and resonates authentically with the
target audience.
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